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No. 656. HASHEMITE JORDAN KINGDOM-ISRAEL: GEN-
ERAL ARMISTICE AGREEMENT.' SIGNED AT RHODES,
ON 3 APRIL 1949

Preamble

The Parties to the present Agreement,

Responding to the Security Council resolution of 16 November 1948,2
calling upon them, as a further provisional measure under Article 40 of the
Charter of the United Nations and in order to facilitate the transition from
the present truce to permanent peace in Palestine, to negotiate an armistice;

Having decided to enter into negotiations under United Nations chairman-
ship concerning the implementation of the Security Council resolution of
16 November 1948; and having appointed representatives empowered to nego-
tiate and conclude an Armistice Agreement;

The undersigned representatives of their respective Governments, having
exchanged their full powers found to be in good and proper form, have agreed
upon the following provisions:

Article I

With a view to promoting the return of permanent peace in Palestine and
in recognition of the importance in this regard of mutual assurances concerning
the future military operations of the Parties, the following principles, which
shall be fully observed by both Parties during the armistice, are hereby affirmed:

1. The injunction of the Security Council against resort to military force
in the settlement of the Palestine question shall henceforth be scrupulously
respected by both Parties;

2. No aggressive action by the armed forces-land, sea, or air---of either
Party shall be undertaken, planned, or threatened against the people or the
armed forces of the other; it being understood that the use of the term planned

'Came into force on 3 April 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XII (1).

'United Nations, Official Records of the Security Council, Third Year, No. 126 (381st
meeting), page 53.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 656. CONVENTION1 GENERALE D'ARMISTICE ENTRE
LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE ET ISRAEL.
SIGNEE A RHODES, LE 3 AVRIL 1949

Priambule

Les Parties h la prdsente Convention,

Rdpondant ' la r~solution du Conseil de sdcurit6 du 16 novembre 19482
qui les invitait n~gocier un armistice en tant que nouvelle mesure provisoire
aux termes de l'Article 40 de la Charte des Nations Unies, ainsi que pour
faciliter le passage de la treve actuelle t une paix permanente en Palestine;

Ayant ddcid6 d'entreprendre, sous la haute autorit6 des Nations Unies,
des ndgociations concernant la mise en ceuvre de la r~solution du Conseil de
sdcurit6 en date du 16 novembre 1948; et ayant d~sign6 des repr6sentants
habilits h ndgocier et . conclure une Convention d'armistice;

Les repr6sentants soussign6s, s'tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs qui
ont &6 trouvs en bonne et due forme, sont convenus des dispositions ci-apr&:

Article premier

En vue de favoriser le rdtablissement de la paix permanente en Palestine et
reconnaissant l'importance que revtent L cet 6gard des assurances rciproques
concernant les op6rations militaires futures des Parties, les deux Parties sous-
crivent par les pr~sentes aux principes ci-apr~s qu'elles respecteront pleinement
pendant la dur6e de l'armistice:

1. Les deux Parties respecteront scrupuleusement dordnavant l'interdiction
faite par le Conseil de sdcurit6 de recourir ' la force militaire dans le r~glement
de la question palestinienne;

2. Les forces armdes terrestres, adriennes et navales de l'une et de I'autre
Partie n'entreprendront ni ne prdpareront aucune action agressive contre la
population ou les forces armdes de l'autre Partie, ni ne les en menaceront; il est

'Entree en vigueur d6s sa signature le 3 avril 1949, conform~ment A Particle XII (1).

" Nations Unies, Proc s-vrbaux officiels du Conseil de sicuritiJ, troisi~me annie,
no 126 (381ime saance), page 53.
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in this context has no bearing on normal staff planning as generally practised
in military organizations;

3. The right of each Party to its security and freedom from fear of attack
by the armed forces of the other shall be fully respected;

4. The establishment of an armistice between the armed forces of the two
Parties is accepted as an indispensable step toward the liquidation of armed
conflict and the restoration of peace in Palestine.

Article H

With a specific view to the implementation of the resolution of the Security
Council of 16 November 1948, the following principles and purposes are
affirmed:

1. The principle that no military or political advantage should be gained'
under the truce ordered by the Security Council is recognized;

2. It is also recognized that no provision of this Agreement shall in any
way prejudice the rights, claims and positions of either Party hereto in the
ultimate peaceful settlement of the Palestine question, the provisions of this
Agreement being dictated exclusively by military considerations.

Article III

1. In pursuance of the foregoing principles and of the resolution of the
Security Council of 16 November 1948, a general armistice between the
armed forces of the two Parties-land, sea and air-is hereby established.

2. No element of the land, sea or air military or para-military forces
of either Party, including non-regular forces, shall commit any warlike or
hostile act against the military or para-military forces of the other Party, or
against civilians in territory under the control of that Party; or shall advance
beyond or pass over for any purpose whatsoever the Armistice Demarcation
Lines set forth in articles V and VI of thisAgreement; or enter into or pass
through the air space of the other Party.

3. No warlike act or act of hostility shall be conducted from territory
controlled by one of the Parties to this Agreement against the other Party.

No. 656
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entendu que le mot pripareront employ6 dans le prsent texte ne s'applique pas
au travail de prfparation normal d'un 6tat-major, tel qu'il se pratique ordinaire-
ment dans les organisations militaires;

3. Le droit de chacune des Parties h 8tre assure de sa scurit et h ne
pas craindre d'attaques de la part des forces armies de l'autre Partie sera
pleinement respect6;

4. L'existence d'un armistice entre les forces arm6es des deux Parties est
reconnue comme une indispensable 6tape vers la fin du conflit arm6 et du
r~tablissement de la paix en Palestine.

Article II

Pour permettre plus particulikrement la mise en oeuvre de la r~solution du
Conseil de scurit6 en date du 16 novembre 1948, les Parties souscrivent aux
principes et objectifs suivants:

1. Elles reconnaissent le principe selon lequel aucun avantage militaire ou
politique ne doit etre retir6 de la treve ordonnfe par le Conseil de securit6;

2. Elles reconnaissent 6galement qu'aucune des clauses de la pr~sente
Convention ne prfjugera en aucune manikre les droits, revendications et posi-
tions de l'une ou l'autre des Parties ladite Convention lors du r~glement
pacifique d~finitif de la question palestinienne, les clauses de la pr~sente Con-
vention 6tant exclusivement dict~es par des consid&ations d'ordre miitaire.

Article III

1. Conform~ment aux principes ci-dessus 6noncs et ' la rgolution du
Conseil de sfcurit6 en date du 16 novembre 1948, un armistice gen&al entre
les forces armfes terrestres, a&iennes et navales des deux Parties est conclu par
les pr~sentes.

2. Aucun 6lament des forces militaires ou paramiitaires terrestres, aeriennes
ou navales de l'une ou l'autre Partie, y compris les forces irr~gulires, ne com-
mettra d'actes de guerre ou d'hostilit6 contre les forces militaires ou paramii-
taires de 'autre Partie, .ou contre les civils du territoire sur lequel l'autre Partie
exerce son autorit6; ni ne franchira, pour quelque motif que ce soit, la ligne
de demarcation de l'armistice, d~finie aux articles V et VI de la'pr~sente Con-
vention; ni ne franchira ou ne traversera 1'espace a&ien de l'autre Partie.

3. Aucun acte de guerre ou d'hostilit6 ne sera commis partir du territoire
contr616 par l'une des Parties A la pr~sente Convention contre l'autre Partie.

N- 6S6
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Article IV

1. The lines described in articles V and VI of this Agreement shall be
designated as the Armistice Demarcation Lines and are delineated in pursuance
of the purpose and intent of the resolution of the Security Council of 16 Novem-
ber 1948.

2. The basic purpose of the Armistice Demarcation Lines is to delineate
the lines beyond which the armed forces of the respective Parties shall not
move.

3. Rules and regulations of the armed forces of the Parties, which pro-
hibit civilians from crossing the fighting lines or entering the area between the
lines, shall remain in effect after the signing of this Agreement with application
to the Armistice Demarcation Lines defined in articles V and VI.

Article V

1. The Armistice Demarcation Lines for all sectors other than the sector
now held by Iraqi forces shall be as delineated on the maps' in annex I to this
Agreement, and shall be defined as follows:

(a) In the sector Kh Deir Arab (MR 1510-1574) to the northern termi-
nus of the lines defined in the 30 November 1948 Cease-Fire Agreement for the
Jerusalem area, the Armistice Demarcation Lines shall follow the truce lines as
certified by the United Nations Truce Supervision Organization;

(b) In the Jerusalem sector, the Armistice Demarcation Lines shall cor-
respond to the lines defined in the 30 November 1948 Cease-Fire Agreement
for the Jerusalem area;

(c) In the Hebron-Dead Sea sector, the Armistice Demarcation Line shall
be as delineated on Map 1 and marked B in annex I to this Agreement;

(d) In the sector from a point on the Dead Sea (MR 1925-0958) to the
southernmost tip of Palestine, the Armistice Demarcation Line shall be deter-
mined by existing military positions as surveyed in March 1949 by United
Nations observers, and shall run from north to south as delineated on map 1
in annex I to this Agreement.

"See insert between pages 326 and 327 of this volume.
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Article IV

1. La ligne d~finie aux articles V et VI de la pr~sente Convention sera
appel~e ligne de demarcation de l'armistice; son trac6 r~pond aux buts et aux
intentions de la rdsolution du Conseil de s~curit6 en date du 16 novembre 1948.

2. L'objectif essentiel que l'on a vis6 en tragant la ligne de demarcation de
l'armistice est 1'6tablissement d'une ligne que les forces armdes des Parties res-
pectives ne devront pas franchir.

3. Les d~crets et rtglements des forces armies des Parties, qui interdisent
aux civils de franchir les lignes de combat ou de p~ntrer dans la zone situe
entre ces lignes, resteront en vigueur apres la signature de la pr~sente Conven-
tion, en ce qui conceme la ligne de demarcation de l'armistice d~finie aux
articles V et VI.

Article V

1. La ligne de demarcation de 1'armistice pour tous les secteurs autres
que ceux tenus actuellement par les forces irakiennes, suivra le trac6 port6 sur
les cartes' qui figurent i l'annexe I de la pr~sente Convention, et sera d~finie
comme suit:

a) Dans le secteur de Kh Deir Arab, du point MR 1510-1574 jusqu'
l'extr~mit6 septentrionale des lignes definies dans la Convention de suspension
d'armes du 30 novembre 1948 pour la region de Jrusalem, la ligne de d~mar-
cation de l'armistice suivra les lignes de treve d~finies par l'organisme des
Nations Unies charg6 de la surveillance de la trove;

b) Dans le secteur de Jrusalem, la ligne de demarcation de l'armistice
correspondra aux lignes d~finies dans la Convention de suspension d'armes du
30 novembre 1948 pour la region de Jrusalem;

c) Dans le secteur H~bron-mer Morte, la ligne de demarcation de l'armis-
tice sera conforme au trac6 de la carte no 1 et marquee "B" dans 'annexe I
h la pr~sente Convention;

d) Dans le secteur s'6tendant du point MR 1925-0958 sur la mer Morte
l'extr~mit6 m~ridionale de la Palestine, la ligne de d'marcation de l'armistice

sera ddtermin~e par les positions militaires existantes telles qu'elles ont 6t6
relev~es par les observateurs des Nations Unies en mars 1949 et ira du nord au
sud selon le trac6 figurant sur la carte no 1 de l'annexe I la presente Con-
vention.

'Voir hors-texte entre les pages 326 et 327 de ce volume.

N 656
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Article VI

1. It is agreed that the forces of the Hashemite Jordan Kingdom shall
replace the forces of Iraq in the sector now held by the latter forces, the
intention of the Government of Iraq in this regard having been communicated
to the Acting Mediator in the message of 20 March from the Foreign Minister
of Iraq authorizing the delegation of the Hashemite Jordan Kingdom to nego-
tiate for the Iraqi forces and stating that those forces would be withdrawn.

2. The Armistice Demarcation Line for the sector now held by Iraqi
forces shall be as delineated on map 1 in annex I to this Agreement and
marked A.

3. The Armistice Demarcation Line provided for in paragraph 2 of this
article shall be established in stages as follows, pending which the existing
military lines may be maintained:

(a) In the area west of the road from Baqa to JaIjulia, and thence to the
east of Kafr Qasim: within five weeks of the date on which this Armistice
Agreement is signed;

(b) In the area of Wadi Ara north of the line from Baqa to Zubeiba:
within seven weeks of the date on which this Armistice Agreement is signed;

(c) In all other areas of the Iraqi sector: within fifteen weeks of the date
on which this Armistice Agreement is signed.

4. The Armistice Demarcation Line in the Hebron-Dead Sea sector, re-
ferred to in paragraph (c) of article V of this Agreement and marked B on
map 1 in annex I, which involves substantial deviation from the existing military
lines in favour of the forces of the Hashemite Jordan Kingdom, is designated
to offset the modifications of the existing military lines in the Iraqi sector set
forth in paragraph 3 of this article.

5. In compensation for the road acquired between Tulkarem and Qal-
qiliya, the Government of Israel agrees to pay to the Government of the
Hashemite Jordan Kingdom the cost of constructing twenty kilometres of first-
class new road.

6. Wherever villages may be affected by the establishment of the Armistice
Demarcation Line provided for in paragraph 2 of this article, the inhabitants
of such villages shall be entitled to maintain, and shall be protected in, their
full rights of residence, property and freedom. In the event any of the inhabi-
tants should decide to leave their villages, they shall be entitled to take with

No. 656
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Article VI

1. II a &6 convenu que les forces du Royaume hach~mite de Jordanie
remplaceront les forces irakiennes dans le secteur actuellement occup6 par ces
derni~res, les intentions du Gouvernement de 'Irak ?L cet 6gard ayant 6t6 com-
muniques au Mdiateur par interim dans une communication du 20 mars par
laquelle le Ministre des affaires 6trang~res de 'Irak autorisait la delkgation du
Royaume hachemite de Jordanie n~gocier pour les forces irakiennes et dclarait
que ces derni~res seraient retires.

2. La ligne de demarcation de 'armistice pour le secteur actuellement
occup6 par les forces irakiennes sera conforme au trac6 de la carte n° 1 de
l'annexe I la pr~sente Convention et sera marqufe "A".

3. La ligne de demarcation de l'armistice vis~e au paragraphe 2 du present
article sera 6tablie par 6tapes de la fa~on suivante, les lignes militaires existantes

i6tant maintenues dans l'intervalle:

a) Dans le secteur situ6 l'ouest de la route allant de Baqa Jaijulia, et
de ce dernier point jusqu'A l'est de Kafr Qasim, dams un d~lai de cinq semaines
h dater de la signature de la prsente Convention d'armistice;

b) Dans le secteur de l'oued Ara, au nord de la ligne Baqa-Zubeiba, dans
un dflai de sept semaines ' dater de la signature de la prfsente Convention
d'armistice;

c) Dans tous les autres secteurs du front irakien, dans les quinze semaines
qui suivront la signature de la pr~sente Convention d'armistice.

4. La ligne de d~marcation de 1'armistice dans le secteur H~bron-mer
Morte, vise au paragraphe c) de 'article V de la pr~sente Convention et
marquee "B" sur la carte no 1 de l'annexe I, modifie de fa~on importante le
trac6 des lignes militaires existantes en faveur des forces du Royaume hach~mite
de Jordanie; cette modification vise h compenser les modifications des lignes
militaires existantes dans le secteur irakien telles qu'elles sont definies au para-
graphe 3 du pr6sent article.

5. A titre de compensation pour la route qu'il acquiert entre Tulkarem et
Qalqiliya, le Gouvernement d'Isra6l accepte de payer au Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie le prix de la construction de vingt kilomtres
de route construite suivant les proc6dds les plus modernes.

6. Les habitants des villages affect&s par l'6tablissement de la ligne de
demarcation de l'armistice prevue au paragraphe 2 du pr6sent article, conserve-
ront tous leurs droits de rsidence et de propri6t6 ainsi que toute leur libertC;
la jouissance de ces droits leur sera garantie. Au cas oui l'un quelconque des
habitants deciderait de quitter son village, il sera autoris6 A emmener son b6tail

N 656
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them their livestock and other movable property, and to receive without delay
full compensation for the land which they have left. It shall be prohibited for
Israeli forces to enter or to be stationed in such villages, in which locally re-
cruited Arab police shall be organized and stationed for internal security
purposes.

7. The Hashemite Jordan Kingdom accepts responsibility for all Iraqi
forces in Palestine.

8. The provisions of this article shall not be interpreted as prejudicing,
in any sense, an ultimate political settlement between the Parties to this
Agreement.

9. The Armistice Demarcation Lines defined in articles V and VI of this
Agreement are agreed upon by the Parties without prejudice to future territorial
settlements or boundary lines or to claims of either Party relating thereto.

10. Except where otherwise provided, the Armistice Demarcation Lines
shall be established, including such withdrawal of forces as may be necessary
for this purpose, within ten days from the date on which this Agreement is
signed.

11. The Armistice Demarcation Lines defined in this article and in article
V shall be subject to such rectification as may be agreed upon by the Parties
to this Agreement, and all such rectifications shall have the same force and
effect as if they had been incorporated in full in this General Armistice Agree-,
ment.

Article VII

1. The military forces of th Parties to this Agreement shall be limited
to defensive forces only in the areas extending ten kilometres from each side
of the Armistice Demarcation Lines, except where geographical considerations
make this impractical, as at the southernmost tip of Palestine and the coastal
strip. Defensive forces permissible in each sector shall be as defined in annex II
to this Agreement. In the sector now held Iraqi forces, calculations on the
reduction of forces shall include the number of Iraqi forces in this sector.

2. Reduction of forces to defensive strength in accordance with the pre-
ceding paragraph shall be completed within ten day of the establishment of
the Armistice Demarcation Lines defined in this Agreement. In the same way the
removal of mines from mined roads and areas evacuated by either Party, and
the transmission of plans showing the location of such minefields to the other
Party, shall be completed within the same period.

No. 656
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et tout autre bien mobilier et il recevra sans dglai compensation pleine et enti~re
pour les terres qu'il aura quitt~es. I1 sera interdit aux forces isra~liennes de
p~n~trer ou de tenir garnison dans ces villages, ohi un corps de police arabe
recrut6 localement sera organis6 et cantonn6 pour y assurer la s~curit6 int~rieure.

7. Le Royaume hach~mite de Jordanie accepte d'assumer la responsa-
bilit6 de toutes les forces irakiennes en Palestine.

8. Les dispositions du present article ne seront pas interpr~t~s comme
pr6jugeant en aucune fagon un r~glement politique d~finitif entre les Parties 'a
la pr~sente Convention.

9. La ligne de demarcation de 'armistice, d~finie aux articles V et VI de
la pr~sente Convention est accept6e par les Parties sans pr6judice de r~glements
territoriaux ultrieurs, du trac6 des fronti~res ou des revendications de chacune
des Parties A ce sujet.

10. Sous rserve de dispositions contraires, la ligne de demarcation de
l'armistice sera 6tablie, et tout retrait de forces qui pourrait 8tre n~cessaire &
cette fin sera effectu6, dans les dix jours qui suivront la signature de la pr~sente
Convention.

11. La ligne de demarcation de l'armistice, d~finie au present article et
l'article V pourra subir toutes les rectifications accept~es par les deux Parties

L la prsente Convention, et toutes les rectifications de cette nature auront la
meme force et les memes effets que si elles avaient 6t6 incorpor~es int~gralement
dans la prsente Convention d'armistice g~nral.

Article VII

1. Les forces militaires des Parties h la pr6sente Convention seront limit~es
dans une zone s'6tendant I dix kilomtres de part et d'autre de la ligne de
demarcation de l'armistice, aux seules forces ddfensives, moins que des consi-
derations ggographiques ne s'y opposent, notamment dans la pointe mgridionale
de la Palestine et dans la bande ctti~re. Les forces d~fensives autoris~es 'a sta-
tionner dans chaque secteur sont dgfinies dans l'annexe II L la pr6sente Con-
vention. En ce qui concerne le secteur actuellement tenu par les forces irakiennes,
la reduction des forces devra 8tre calculee compte tenu de l'effectif des forces
irakiennes actuellement stationnges dans ce secteur.

2. La reduction des forces aux effectifs d~fensifs prevus au paragraphe
prgc6dent sera acheve dans les dix jours de l'tablissement de la ligne de d~mar-
cation de l'armistice dgfinie par la pr~sente Convention. De .meme, l'enlkvement
des mines des routes et zones minges 6vacuges par l'une ou l'autre Partie, ainsi
que la communication rciproque des plans indiquant l'emplacement des champs
de mines, seront achev&s dans les memes dglais.
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3. The strength of the forces which may be maintained by the Parties on
each side of the Armistice Demarcation Lines shall be subject to periodical re-
view with a view toward further reduction of such forces by mutual agree-
ment of the Parties.

Article VIII

1. A Special Committee, composed of two representatives of each Party
designated by the respective Governments, shall be established for the purpose
of formulating agreed plans and arrangements designed to enlarge the scope of
this Agreement and to effect improvements in its application.

2. The Special Committee shall be organized immediately following
the coming into effect of this Agreement and shall direct its attention to the
formulation of agreed plans and arrangements for such matters as either
Party may submit to it, which, in any case, shall include the following, on
which agreement in principle already exists: free movement of traffic on vital
roads, including the Bethlehem and Latrun-Jerusalem roads; resumption of the
normal functioning of the cultural and humanitarian institutions on Mount
Scopus and free access thereto; free access to the Holy Places and cultural insti-
tutions and use of the cemetery on the Mount of Olives; resumption of opera-
tion of the Latrun pumping station; provision of electricity for the Old City;
and resumption of operation of the railroad to Jerusalem.

3. The Special Committee shall have exclusive competence over such
matters as may be referred to it. Agreed plans and arrangements formulated
by it may provide for the exercise of supervisory functions by the Mixed Armis-
tice Commission established in article XI.

Article IX

Agreements reached between the Parties subsequent to the signing of this
Armistice Agreement relating to such matters as further reduction of forces as
contemplated in paragraph 3 of article VII, future adjustments of the Armis-
tice Demarcation Lines, and plans and arrangements formulated by the Special
Committee established in article VIII, shall have the same force and effect as
the provisions of this Agreement and shall be equally binding upon the Parties.

Article X

An exchange of prisoners of war having been effected by special arrange-
ment between the Parties prior to the signing of this Agreement, no further
arrangements on this matter are required except that the Mixed Armistice Com-
mission shall undertake to re-examine whether there may be any prisoners of
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3. L'effectif des forces que les Parties pourront maintenir de part et d'autre
de la ligne de d6marcation de l'armistice fera 'objet d'une revision priodique
en vue d'une nouvelle reduction de ces forces par accord r~ciproque entre les
Parties.

Article VIII

1. Les Gouvernements de l'une et l'autre Parties nommeront chacun deux
repr~sentants, qui constitueront un Comit6 special charg6 d'6tablir des plans et
des arrangements communs en vue d'6tendre la port~e de la presente Convention
et d'en am~liorer la mise en oeuvre.

2. Le Comit6 spdcial entrera en fonctions imm~diatement apr~s l'entre en
vigueur de la pr6sente Convention; il sera charg6 d'6tablir des plans et arrange-
ments concernant les questions que l'une ou 'autre Partie pourra lui soumettre;
ces questions devront notamment comprendre les suivantes, sur lesquelles un
accord de principe a d~j 6t6 r~alis6: libre circulation sur les routes essentielles,
y compris la route de Bethlem et la route Latroun-Jrusalem; reprise de
l'activit6 normale des institutions culturelles et humanitaires du mont Scopus
et libert6 d'accs h ces institutions; libert6 d'acc~s aux Lieux saints et aux insti-
tutions culturelles et libre utilisation du cimeti~re du mont des Oliviers; remise
en service de la station de pompage de Latroun; fourniture de courant 6lectrique
A la Vieille Ville; et reprise du service de la ligne ferroviaire desservant Jru-
salem.

3. Le Comit6 special sera seul competent pour les questions qui pourront
lui 8tre r6f 6res. Les plans et arrangements communs qu'il pourra 6tablir pour-
ront pr~voir l'exercice de fonctions de surveillance- par la Commission mixte
d'armistice pr6vue l'article XI.

Article IX

Les accords auxquels aboutiront les Parties postrieurement ' la signature
de la pr~sente Convention d'armistice, concernant notamment la nouvelle r~duc-
tion des forces, envisag~e au paragraphe 3 de l'article VII, les ajustements
futurs de la ligne de demarcation d'armistice et les plans et arrangements 6tablis
par le Comit6 special pr~vu i l'article VIII, auront la m~me force et les m~mes
effets que les clauses de la pr~sente Convention et devront 8tre respect~s au
meme titre par les Parties.

Article X

Un 6change de prisonniers de guerre ayant 6t6 realis6 par accord special
entre les Parties antrieurement ' la signature de la pr~sente Convention, cette
question n'appelle aucun nouvel arrangement. Toutefois, la Commission mixte
d'armistice recherchera s'il existe des prisonniers de guerre appartenant ' 'unc
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war belonging to either Party which were not included in the previous exchange.
In the event that prisoners of war shall be found to exist, the Mixed Armistice
Commission shall arrange for an early exchange of such prisoners. The Parties
to this Agreement undertake to afford full co-operation to the Mixed Armistice
Commission in its discharge of this responsibility.

Article XI

1. The execution of the provisions of this Agreement, with the exception
of such matters as fall within the exclusive competence of the Special Com-
mittee established in article VIII, shall be supervised by a Mixed Armistice
Commission composed of five members, of whom each Party to this Agreement
shall designate two, and whose Chairman shall be the United Nations Chief of
Staff of the Truce Supervision Organization or a senior officer from the observer
personnel of that organization designated by him following consultation with
both Parties to this Agreement.

2. The Mixed Armistice Commission shall maintain its headquarters at
Jerusalem and shall hold its meetings at such places and at such times as it
may deem necessary for the effective conduct of its work.

3. The Mixed Armistice Commission shall be convened in its first meet-
ing by the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organization
not later than one week following the signing of this Agreement.

4. Decisions of the Mixed Armistice Commission, to the extent possible,
shall be based on the principle of unanimity. In the absence of unanimity,
decisions shall be taken by a majority vote of the members of the Commission
present and voting.

5. The Mixed Armistice Commission shall formulate its own rules of
procedure. Meetings shall be held only after due notice to the members by
the Chairman. The quorum for its meetings shall be a majority of its mem-
bers.

6. The Commission shall be empowered to employ observers, who may be
from among the military organizations of the Parties or from the military per-
sonnel of the United Nations Truce Supervision Organization, or from both, in
such numbers as may be considered essential to the performance of its functions.
In the event United Nations observers should be so employed, they shall remain
under the command of the United Nations Chief of Staff of the Truce Super-
vision Organization. Assignments of a general or special nature given to United
Nations observers attached to the Mixed Armistice Commission shall be subject
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ou 'autre des Parties qui n'auraient pas b~n~fici6 de cet 6change. En cas de
constatation affirmative, la Commission mixte d'armistice prendra des disposi-
tions en vue du prompt 6change de ces prisonniers. Les Parties h la presente
Convention s'engagent h apporter toute leur collaboration A ]a Commission
dans l'excution de cette tache.

Article XI

1. L'exfcution des clauses de la pr~sente Convention, l'exception des
questions qui sont de la compftence exclusive du Comit6 special pr~vu A l'article
VIII, sera surveillke par une Commission mixte d'armistice compos6e de cinq
membres, dont deux seront d6sign6s par chacune des Parties A la pr~sente Con-
vention et dont le President sera le Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations
Unies charg6 de la surveillance de la trove ou un fonctionnaire suprieur faisant
partie des observateurs de cet organisme et qui sera dsign6 par le Chef d'6tat-
major apr~s consultation avec les deux Parties A la pr~sente Convention.

2. Le siege de la Commission mixte d'armistice sera 6tabli h Jrusalem.
La Commission se r~unira quand et o t elle le jugera utile pour l'excution
efficace de sa tache.

3. La Commission mixte d'armistice se r6unira pour la premiere fois sur
convocation du Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charge de
la surveillance de la treve et dans un dlai d'une semaine h compter de la date
de signature de la pr~sente Convention.

4. Lorsqu'elle prendra des ddcisions, la Commission mixte d'armistice se
fondera, dans la mesure du possible, sur le principe de l'unanimit6. Si l'unani-
mit6 n'est pas rfalis~e, les dcisions seront prises A la majorit6 des voix des
membres de la Commission presents et votants.

5. La Commission mixte d'armistice 6tablira elle-m~me son r~glement
intrieur. Elle ne se rfunira que lorsque le President aura donn. en temps utile
avis des reunions aux membres de la Commission. La majorit6 des membres
constituera le quorum.

6. La Commission sera habilit~e h employer autant d'observateurs qu'elle
le jugera utile pour l'exfcution de sa tache. Ceux-ci pourront appartenir soit
aux organisations militaires des Parties, soit au personnel militaire de l'Orga-
nisation des Nations Unies charg6 de la surveillance de la treve, ou soit aux
deux h la fois. Au cas oui la Commission emploierait des observateurs des
Nations Unies, ceux-ci demeureront sous les ordres du Chef d'6tat-major de
l'organisme des Nations Unies charg6 de la surveillance de la treve. Les missions
de caractere g~neral ou particulier confides aux observateurs des Nations Unies
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to approval by the United Nations Chief of Staff or his designated representa-
tive on the Commission, whichever is serving as Chairman.

7. Claims or complaints presented by either Party relating to the applica-
tion of this Agreement shall be referred immediately to the Mixed Armistice
Commission through its Chairman. The Commission shall take such action on
all such claims or complaints by means of its observation and investigation
machinery as it may deem appropriate, with a view to equitable and mutually
satisfactory settlement.

8. Where interpretation of the meaning of a particular provision of this
Agreement, other than the preamble and articles I and II, is at issue, the Com-
mission's interpretation shall prevail. The Commission, in its discretion and as
the need arises, may from time to time recommend to the Parties modifications
in the provisions of this Agreement.

9. The Mixed Armistice Commission shall submit to both Parties reports
on its activities as frequently as it may consider necessary. A copy of each such
report shall be presented to the Secretary-General of the United Nations for
transmission to the appropriate organ or agency of the United Nations.

10. Members of the Commission and its observers shall be accorded such
freedom of movement and access in the area covered by this Agreement as the
Commission may determine to be necessary, provided that when such decisions
of the Commission are reached by a majority vote United Nations observers only
shall be employed.

11. The expenses of the Commission, other than those relating to United
Nations observers, shall be apportioned in equal shares between the two Parties
to this Agreement.

Article XII

1. The present Agreement is not subject to ratification and shall come
into force immediately upon being signed.

2. This Agreement, having been negotiated and concluded in pursuance
of the resolution of the Security Council of 16 November 1948 calling for the
establishment of an armistice in order to eliminate the threat to the peace in
Palestine and to facilitate the transition from the present truce to permanent
peace in* Palestine, shall remain in force until a peaceful settlement between
the Parties is achieved, except as provided in paragraph 3 of this article.
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detaches aupres de la Commission mixte d'armistice seront soumises 'appro-
bation du Chef d'6tat-major des Nations Unies ou de son repr6sentant qualifi6
L la Commission, selon que l'un ou l'autre assume les fonctions de President.

7. Les rclamations ou plaintes deposees par 'une ou l'autre des Parties
en ce qui concerne 'application de la presente Convention seront immediate-
ment renvoy6es la Commission mixte d'armistice par l'entremise de son
President. La Commission prendra, au moyen de ses services d'observation et
d'enqu~te, toutes dispositions qu'ee jugera utiles A 1'6gard de reclamations ou
plaintes de ce genre en vue d'un r glement 6quitable et satisfaisant pour l'une
et l'autre Parties.

8. En cas de contestation sur l'interpretation d'une disposition particulire
de la presente Convention autre que le preambule et les articles I et II, l'inter-
pretation donne par la Commission pr~vaudra. La Commission pourra, de
temps autre, sa discretion et selon les besoins, recommander aux Parties
d'apporter des modifications aux clauses de la presente Convention.

9. La Commission mixte d'armistice adressera aux Parties, aussi souvent
qu'elle le jugera necessaire, des rapports sur ses travaux. Un exemplaire de
chaque rapport sera adresse au Secretaire general de l'Organisation des Nations
Unies qui le transmettra h l'institution ou A l'organe competent des Nations
Unies.

10. Les membres de la Commission et ses observateurs se verront accorder,
pour autant que la Commission le jugera utile, toute liberte de mouvement et
d'acc s aux zones visees par la pr&ente Convention, etant entendu que, lorsque
la Commission prendra des decisions de ce genre h la majorite des voix, seuls
des observateurs des Nations Unies seront employes.

11. Les depenses de la Commission, autres que celles concernant les obser-
vateurs des Nations Unis, seront reparties egalement entre les deux Parties A la
presente Convention.

Article XII

1. La presente Convention n'est pas sujette 5. ratification et entrera imme-
diatement en vigueur d s sa signature.

2. La presente Convention, negociee et conclue en execution de la reso-
lution adopte par le Conseil de securite le 16 novembre 1948 et demandant
la conclusion d'un armistice afin d'eliminer la menace contre la paix en Palestine
et de faciliter le passage de la treve actuelle h une paix permanente en Palestine,
restera en vigueur jusqu'I ce qu'intervienne un reglement pacifique entre les
deux Parties, sauf dans le cas prevu au paragraphe 3 du present article.
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3. The Parties to this Agreement may, by mutual consent, revise this
Agreement or any of its provisions, or may suspend its application, other than
articles I and III, at any time. In the absence of mutual agreement and after
this Agreement has been in effect for one year from the date of its signing,
either of the Parties may call upon the Secretary-General of the United Nations
to convoke a conference of representatives of the two Parties for the purpose of
reviewing, revising, or suspending any of the provisions of this Agreement
other than articles I and III. Participation in such conference shall be obligatory
upon the Parties.

4. If the conference provided for in paragraph 3 of this article does not
result in an agreed solution of a point in dispute, either Party ,may bring the
matter before the Security Council of the United Nations for the relief sought
on the grounds that this Agreement has been concluded in pursuance of Security
Council action toward the end of achieving peace in Palestine.

5. This Agreement is signed in quintuplicate, of which one copy shall be
retained by each Party, two copies communicated to the Secretary-General of
the United Nations for transmission to the Security Council and to the United
Nations Conciliation Commission on Palestine, and one copy to the United
Nations Acting Mediator on Palestine.

DONE at Rhodes, Island of Rhodes, Greece, on the third of April one
thousand nine hundred and forty-nine in the presence of the United Nations
Acting Mediator on Palestine and the United Nations Chief of Staff of the
Truce Supervision Organization.

For and on behalf of the Government For and on behalf of the Government
of the Hashemite Jordan Kingdom: of Israel:

(Signed) (Signed)
Colonel Ahmed Sudki EL-JUNDI Reuven SHILOAH

Lieutenant-Colonel Mohamed MAAYTE Lieutenant-Colonel Moshe DAYAN
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3. Les Parties de la pr~sente Convention pourront, d'un commun accord,
proc~der & la revision de la pr6sente Convention ou de l'une quelconque de ses
dispositions, ou en suspendre I'application, l'exception des articles I et III,
Sn'importe quel moment. En l'absence d'un commun accord et si la pr~sente

Convention a &6 en vigueur pendant une duroe d'un an dater de sa signa-
ture, l'une quelconque des deux Parties pourra demander au Secr&aire gfnral
des Nations Unies de convoquer une conference de repr~sentants des deux
Parties en vue d'examiner nouveau, ou de reviser, l'une quelconque des clauses
de la pr~sente Convention autre que les articles I et III, ou d'en suspendre
l'application. Les deux Parties seront tenues de prendre part cette conference.

4. Si la conference prfvue au paragraphe 3 du present article n'aboutit
pas h une solution d'un point litigieux acceptte par les deux Parties, l'une ou
l'autre Partie pourra porter la question devant le Conseil de sfcurite6 des Nations
Unies pour en obtenir l'aide voulue, en faisant valoir que la pr~sente Convention
a dt conclue en execution d'une decision prise par le Conseil de securitd pour
6tablir la paix en Palestine.

5. La prdsente Convention est signee en cinq exemplaires dont un exem-
plaire sera conserv6 par chacune des deux Parties, deux exemplaires seront
communiques au Secrdtaire gdndral des Nations Unies qui les transmettra au
Conseil de s~curit6 et la Commission de conciliation des Nations Unies pour
la Palestine, tandis qu'un exemplaire sera remis au M~diateur par interim des
Nations Unies pour la Palestine.

FAr Rhodes, le de Rhodes, Grace, le trois avril mil neuf cent quarante-
neuf, en presence du M~diateur par interim des Nations Unies pour la Palestine
et du Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charg6 de la surveil-
lance de la treve.

Pour le Gouvernement du Royaume Pour le Gouvernement d'Isradl
hachfmite de Jordanie et en son nom: et en son nom:

(Signi) (SignJ)
Le colonel Ahmed Sudki EL-JUNDI Reuven SHILOAH

Le lieutenant-colonel Le lieutenant-colonel
Mohamed MAAYTE Moshe DAYAN
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ANNEX I

MAPS DELINEATING ARMISTICE DEMARCATION LINES

[These maps follow annex II, between pages 326 and 327. For purposes of
reproduction, it has been necessary to present the map of Palestine (map 1) as a
north sheet (part 1) and a south sheet (part 2). Map 2 is a survey map of
Jerusalem which should be consulted in connexion with sub-paragraph (b) of
article V. The line referred to in sub-paragraph (d) of article V begins on part 1
of map I (blue line south of the Jerusalem area) and continues south on part 2.
For all other geographical references in articles V and VI, map 1, part I should be
consulted. The truce lines referred to in sub-paragraph (a) of article V are the red
and green lines on the latter map.]

ANNEX II

DEFINITION OF DEFENSIVE FORCES

I. For the purposes of this Agreement defensive forces shall be defined as

follows:

1. Land forces

(a) A standard battalion to consist of not more than 800 officers and other
ranks, and to be composed of not more than:

(i) Four rifle companies with ordinary infantry equipment; rifles, LMG's,
SMG's, light mortars, anti-tank rifles and PIAT.

The light mortars shall not be heavier than 2 inch.

The following number of weapons per battalion shall not be exceeded: 48
LMG's, 16 mortars 2 inch, 8 PIAT's;

(ii) One support company with not more than six MMG's, six mortars not
heavier than 3 inch, four anti-tank guns not heavier than six-pounders;

(iii) One headquarters company;

(b) The artillery and anti-aircraft artillery to be allotted to the defensive
forces shall consist of the following type of weapons: field guns not heavier than
twenty-five pounders, the anti-aircraft guns not heavier than forty millimetres.
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ANNEXE I

CARTES PORTANT LE TRACE DE LA LIGNE DE DEMARCATION
DE L'ARMISTICE

[On trouvera ces cartes a la suite de l'annexe II, entre les pages 326 et 327. Par
suite des nicessitis de la mise en page, la carte no 1 (Palestine) a iti divisde en deux
parties: la feuille nord (l9re partie) et la feuille sud (2ime partie). Quant ai la carte
no 2, c'est un plan de Jerusalem a consulter i propos de ralinia b) de l'article V.
Allant du nord au sud, la ligne dont il est question t l'alinia d) de l'article V com-
mence a la 1re partie de la carte no I (ligne bleue ayamt son point de dipart au sud
de la rigion d'e Jirusalem) et se termine t la 2 me partie de la mime carte. Pour
toutes les autres indications giographiques donnes aux articles V et VI, se rifdrer"
a la Ure partie de la carte no 1. Les lignes de trove dont il est fait itat a L'alinda a)
de l'article V sont celles qui figurent a cette dernigre carte of! leur tracd est indiqui
en rouge et en vert.]

ANNEXE II

DEFINITION DES FORCES DEFENSIVES

I. Aux fins d'interpr6tation de la pr~sente Convention, les forces difensives
seront d~finies comme suit:

1. Forces terrestres

a) L'effectif d'un bataillon de type normal ne d~passera pas 800 hommes,
officiers compris, et comportera au maximum:

i) Quatre compagnies de voltigeirs, munies de l'armement ordinaire de
l'infanterie: fusils, fusils-mitrailleurs, mitraillettes, mortiers lgers, fusils antichars
et lance-bombes Piat.

Les mortiers l6gers ne devront pas 6tre sup6rieurs aux mortiers de deux pouces
[50,8 milllm~tres].

L'armement d'un bataillon comportera au maximum les armes suivantes:
48 fusils-mitrailleurs, 16 mortiers de deux pouces, 8 lance-bombes Piat;

ii) Une compagnie lourde dot6e au maximum de six mitrailleuses de moyen
calibre, de six mortiers qui ne seront pas sup6rieurs I des mortiers de trois pouces
[76,2 millimtres], de quatre canons antichars qui ne seront pas suprieurs aux
pieces six-pounders [57- millimtres];

iii) Une compagnie de commandement;

b) L'artillerie, et l'artillerie antiarienne qui sera alloue aux forces d~fen-
sives comportera l'armement suivant: canons de campagne non sup6rieurs aux
pi&es twenty-five pounders [87,7 millim~tres] et canons antia~riens non sup~rieurs
aux canons de 40 millimntres.
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2. The following are excluded from the term "defensive forces":

(a) Armour, such as tanks of all types, armoured cars, Bren gun carriers,
half-tracks, armoured vehicles or load carriers, or any other armoured vehicles;

(b) All support arms and units other than those specified in paragraphs 1 (a)
i and ii, and 1 (b) above;

(c) Service units to be agreed upon.

3. Air Forces

In the areas where defensive forces only are permitted airfields, airstrips,
landing fields and other installations, and military aircraft shall be employed for
defensive and normal supply purposes -only.

II. The defensive forces which may be maintained by each Party in the
areas extending ten kilometres from each side of the Armistice Demarcation Lines,
as provided in paragraph 1 of article VI, shall be as follows for the sectors de-
scribed in article V, paragraph 1:

1. Sector Kh Deir Arab (MR 1510-1574) to the northern terminus of the
lines defined in the 30 November 1948 Cease-Fire Agreement for the Jerusalem
area: one battalion each.

2. Jerusalem sector: two battalions each.

3. Hebron-Dead Sea sector: one battalion each.

4. Sector Engeddi to Eylat: three battalions each. In addition, each side will
be allowed one squadron of light armoured cars consisting of not more than 13
light armoured cars or half-tracks. The weapons permissible on these vehicles
will be determined by the Mixed Armistice Commission.

5. Sector now held by Iraqi forces: five battalions each, and one squadron
of armoured cars each.
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2. Sont exclus du terme "forces difensives":

a) Les blind's, tels que les chars de tous modules, les voitures blindfes, les
chenillettes porte-Brens, les voitures ou camions blind~s et tous autres v~hicules
blind~s;

b) Toutes les armes lourdes et unites lourdes autres que celles qui sont 6num&
rfes aux paragraphes 1 a) i) et ii), et 1 b) ci-dessus;

c) Les unites d'intendance sur lesquelles un accord devra intervenir.

3. Forces alriennes

Dans les r6gions oZ' seules des forces dffensives sont autorises, les arodromes,
pistes de d~collage, terrains d'atterrissage et autres installations, ainsi que les avions
militaires, seront employ~s uniquement aux besoins de la defensive et du ravitaille-
ment normal.

II. Les forces dffensives qui pourront 6tre maintenues par chacune des Parties
dans les zones s'6tendant dix kilomtres de part et d'autre de la ligne de d~mar-
cation de l'armistice, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article
VI, seront les suivantes, pour les secteurs d~finis au paragraphe 1 de 'article V:

1. Dans le secteur de Kh Deir Arab du point MR 1510-1574 jusqu'A l'extr6-
mit6 septentrionale des lignes d~finies dans la Convention de suspension d'armes
du 30 novembre 1948 pour la r6gion de Jrusalem: un bataillon pour chacune des
Parties.

2. Dans le secteur de Jrusalem: deux bataillons pour chacune des Parties.

3. Dans le secteur H~bron-mer Morte: un bataillon pour chacune des Parties.

4. Dans le secteur de Engeddi a Eylat: trois bataillons pour chacune des Par-
ties. En outre, il sera allou6 i chacune des Parties un escadron de v~hicules blind6s
l6gers comportant au maximum 13 automobiles blindes ou autochenilles lgres.
La Commission mixte d'armistice fixera la nature de l'armement autoris6 sur ces
voitures.

5. Secteur actuellement occup6 par les forces irakiennes: cinq bataillons et
un escadron d'automobiles blind6es pour chacune des Parties.
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